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  … ajak stárneme, stále častěji na Tebe sJulienem vzpomínáme. Vůbec netušíš, jak ráda bych Tě znovu objala apovídala si sTebou jako kdysi! Největší radost by mi udělalo, kdybyste se společně sBernardem idětmi vydali na nějaký čas do Francie astali se našimi hosty. Zároveň však chápu, že by Tvůj manžel jako správný hospodář nedokázal opustit plantáž na dobu mnoha měsíců aTy zase jako milující choť bys neodjela bez něho, stejně jako bych se já nikdy dobrovolně neodloučila od Juliena. Zřejmě nám již není souzeno se vtomto životě ještě někdy setkat, ale Tvoje starší dcera právě dospěla do věku, kdy by měla poznat zemi svých předků. Pokud Tě, má drahá Amandine, sužují obavy ojejí bezpečí, pak si buď jistá, že Claudii se dostane tolik péče apozornosti, jako by se jednalo onaše dítě. Zároveň Ti musím napsat, že za ta léta se vRoussillonu mnohé změnilo klepšímu astaré křivdy jsou již dávno zapomenuty nebo je čas odvál hodně daleko…


  Amandine nechala klesnout ruku, jež držela list, na lesklou desku toaletního stolku anepřítomně se zahleděla před sebe. Zbytek dopisustejně jako věty, které právě přečetla, znala téměř nazpaměť.


  Přede dvěma dny, právě když se chystala vydat do kuchyně, aby tam dohlédla na přípravu pomerančového rosolu, přikodrcala na Estrellu koleska, jak se zde říkalo čtyřkolovým košatinám splátěnou střechou, do nichž se zapřahala jedna nebo dvě muly. Zkozlíku seskočil mohutný mulat, vytáhl zpod košile srolovaný zapečetěný list azvnitřku vozu objemný proutěný koš, jehož slámou vycpané útroby napovídaly, že obsah je jako obvykle velice křehký avyžaduje zvláštní péči. Paní domu vté chvíli zapomněla na pomerančovou šťávu bublající vměděném kotli zavěšeném nad ohništěm arozběhla se vozkovi naproti.


  Již téměř devatenáct let znamenal tento obrázek jediné: do přístavu připlulo plavidlo zkraje jejího dětství. Stejně tomu bylo itentokrát. Do karibských vod dorazila brigantina Jindřich Navarrský, vjejíchž útrobách putovala krom jiného izásilka pro manželku jednoho znejbohatších plantážníků na ostrově.


  Jen co Amandine přivolala kuchtičku, aby se postarala oobčerstvení znaveného azaprášeného kočího, nedočkavě se vydala za dvěma sluhy, kteří odnášeli koš zprudkého slunce pod střechu. Přestože itentokrát tušila, co se objeví, až zvedne víko, netrpělivě, jako by se nemohla dočkat, začala odhazovat hrsti slámy.


  Brzy odkryla tucet elegantně štíhlých lahví, znichž každá byla ještě zabalená do kusu flanelu. Všechny obsahovaly to nejlepší víno, jež vykvasilo zhroznů, které dozrály na stráních tencinského panství. Vbachratých kameninových nádobách opletených lýkem se naopak skrývaly skvělé kalvados či nejjemnější olivový olej.


  Hrabě shraběnkou de Tencin dávali tímto způsobem několikrát do roka najevo, že na svoji neteř nezapomněli. Ostatně ta jim to pokaždé oplatila stejným způsobem. Když loď odplouvala zpět, vjejím podpalubí ležela podobná zásilka, tentokrát obsahující šťávy azavařeniny zexotického ovoce, demižon třtinové pálenky, několik amfor sdatlovým vínem či veselé pestrobarevné koberečky utkané zručnými domorodkami.


  Amandine zvlnil rty spokojený úsměv, když na dně koše nahmatala cosi tvrdého avzápětí vytáhla na světlo malou krabičku ze santalového dřeva. To kvůli ní byla tak nedočkavá. Nechala na kuchaři ajeho pomocnících, aby uložili obsah koše sami, aodebrala se do svého budoáru, aby ji zde otevřela. Tentokrát zní vytáhla dva hustě popsané listy. Nejprve vrychlosti apak ještě jednou, pomaleji, kdy si vychutnávala každé slovo, přečetla další zdopisů, vnichž ji teta pravidelně, již dlouhou řadu let, informovala odění na svém astrýčkově panství.


  Sophie psala takřka ovšem, takže se její neteř dozvídala nejen novinky týkající se členů rodiny aslužebnictva, ale nezůstaly jí utajeny ani životní peripetie sousedů, známých či příslušníků roussillonské smetánky.


  Tentokrát se hraběnka smateřskou láskou apýchou zmiňovala hlavně osvých dvou dospělých synech, Étienovi aPhilippovi, kterým bylo deset aosm let, když tehdy osmnáctiletá Amandine opouštěla jako novomanželka Bernarda de Frazé Roussillon, kraj svého dětství. Mladší Philippe již třetím rokem sloužil jako královský mušketýr vPaříži. Jeho matka si vdopise stěžovala, že jej vidí sotva dvakrát do roka, ale zároveň pyšně prozrazovala, že byl nedávno povýšen do hodnosti kapitána. Starší Étien se pomalu ujímá vedení panství, jak vyplývá zjeho práv apovinností prvorozeného. Však je načase, svěřovala se hraběnka. Můj drahý Julien je pořád ještě při síle azvládá všechno bez potíží, ale já ho chci mít konečně jen ajen pro sebe, jak mi ostatně sliboval, když mi před lety přísahal věrnost.


  Amandine se při čtení těchto řádků musela usmát. Pokud si pamatovala, strýček Julien se své přísaze nezpronevěřil. Miloval svoji manželku anikdy ji nenechal samotnou byť jen na jediný den, pokud zrovna nebyl na cestách. Apak se kní vracel roztoužený azamilovaný stejně jako vdobách, kdy ji požádal oruku. Amandine tehdy, jako malá holčička, nechápala jejich dlouhé pohledy, povzdechy, letmé úsměvy akradmé stisky rukou; všechny tyto jasné projevy bezmezně zamilovaných pochopila až mnohem později, když iji sevřel Amor ve své náruči vpodobě jejího manžela Bernarda de Frazé.


  Nejobšírněji se teta Sophie rozepisovala osvém nejmladším dítěti, devatenáctileté Melanii, kterou Amandine nestačila osobně poznat. Žila již tři měsíce ve svém novém domově, když děvčátko spatřilo světlo světa tisíce mil odtud, vsrdci Roussillonu, na zámku Rocher, dědičném sídle hrabat de Tencin. Jako nejmladší dítě, navíc jediná dcera svých rodičů, žila obklopená přepychem, pohodlím aláskou všech, kteří ji znali. Její matka ji odmítla poslat do kláštera či penzionátu, kde se na život připravovaly ostatní dívky ze šlechtických rodin.


  Dobrou manželkou jednou může být, ikdyž nedokáže bezchybně odříkávat Zdrávas či komandovat služky, jak je to učí řádové sestry. Navíc mě nikdo nepřesvědčí, že právě jeptišky, které mají přísně zapovězeno stýkat se smuži, by mohly mladé nezkušené dívky připravit na manželství, horlila Sophie na stránkách dopisu, netajíc se svými až příliš volnomyšlenkářskými názory.


  Ztoho ale vyplývalo jediné: Melanie potřebuje přítelkyni, sníž by si mohla svěřovat tajemství, která matčino ucho nesmí slyšet. AClaudie je opouhý rok mladší, navíc už je načase, aby poznala zemi svých předků…


  Od chvíle, kdy rozlomila pečeť, což bylo předevčírem, stačila Amandine přečíst celý dopis snad dvacetkrát, ale pořád se nemohla rozhodnout. Zatím ojeho obsahu nikomu neřekla.


  Dopis byl datován před více než třemi měsíci, tak dlouho trvala plavba lodí zpobřeží jižní Francie na ostrov Martinik, pokud bylo klidné počasí avál příznivý vítr. Stejně dlouho si musí hraběnka počkat, než obdrží odpověď. Amandine vstala zlenošky, na níž až dosud seděla, apřistoupila kotevřeným dvoukřídlým dveřím. Mohla vyjít na verandu podpíranou štíhlými sloupy, jejíž tepané zábradlí obepínalo dům jako elegantní náramek dámské zápěstí, adalším francouzským oknem vstoupit do pokoje svých dcer. Věděla, že právě teď tráví polední siestu, ostatně ji vtom utvrdil melodický dívčí hlas, občas přerušovaný výbuchy smíchu. To její starší dcera Claudie popisovala včerejší návštěvu, kterou společně smatkou vykonala uhraběnky de Livet, manželky zdejšího prefekta. Nevázaný, ještě dětský smích patřil Claudiině sestře, jedenáctileté Isabelle. Jeho důvodem bylo hraběnčino afektované vyjadřování, které starší ze sester uměla více než skvěle napodobit.


  Amandine již chtěla zasáhnout apřipomenout dcerám, že jejich chování je přinejmenším stejně nevhodné, ale nakonec jim musela dát vduchu za pravdu. Madame de Livet kyprou postavou, rukama skrátkými, zavalitými prsty aširokým obličejem shrubými rysy připomínala spíše selku než aristokratku. Zřejmě proto se rozhodla zdůrazňovat svoji urozenost nepřirozeným vyjadřováním doprovázeným stejně přehnanými pohyby. Potlačila tedy touhu obě dívky pokárat amísto toho se rozhodla také využít vdomě panujícího klidu kodpočinku. Na odpověď tetě Sophii stejně jako na přípravu dárků, které poputují do Francie, je dost času; plachetnice, která dopis přivezla, bude kotvit vsaintpierrském přístavu minimálně několik týdnů, než se vydá na zpáteční plavbu. Stejná doba zbývá ina rozhodnutí.


  Částečně krytá závěsem, který zabraňoval žhavým slunečním paprskům, aby vnikly do pokoje, upřela pohled do otevřené krajiny prostírající se do dáli. Volně plynoucí myšlenky ji zavedly do doby před devatenácti lety, kdy byla jen oněco málo starší než Claudie. Připlula sem na podobné lodi, jaká nyní kotví vpřístavu, aby zde žila po boku muže, jehož téměř neznala, přestože za něho byla skoro osm měsíců provdaná. Ještě když sestupovala po lodní lávce, byla skálopevně přesvědčená, že Bernarda de Frazé nebude nikdy milovat…


  Zavřela oči, opřela si čelo ozárubeň apřenesla se odalších deset let nazpátek.


  



  Je jí osm, právě zemřela její teta aona se děsí představy, že bude přinucena žít vnevlídném sídle na pokraji Narbonne snerudným, věčně zamračeným strýcem aněkolika sloužícími, kteří zatím od hašteřivého pána neutekli. Nemá totiž na výběr, protože její rodiče tragicky zemřeli, když byla malá, ajiné příbuzné nemá.


  Azrovna tehdy, kdy její dětskou mysl zaplavil strach zbudoucnosti, se objevuje anděl. Alespoň tak dítěti připadá krásná dívka, sestra zemřelé. Holčička by zaprodala duši ďáblovi, jen aby jí Sophie dovolila odejít sní. Nakonec se ukáže, že to není mladá žena,


  kdo bude děvčátku bránit vodchodu, ale strýc Jacques. Tedy upřímně řečeno na dítěti mu nezáleží, to může opravdu zmizet třeba vpekle. Vikomt dEscoman si vybral svoji mladou, krásnou, ale hlavně velice bohatou švagrovou za další manželku. Kdo by mu vtom mohl zabránit, když iSophie nedávno pochovala manžela aon je teď její zákonitý poručník.


  Útěk, ke kterému se mladičká vdova rozhodne, považuje dítě za dobrodružství. Teprve po letech pochopí, že jim oběma, když putovaly pěšky avpřestrojení, aby se co nejrychleji dostaly do Rocheru, několik desítek mil vzdáleného sídla Tencinů, šlo oholé přežití. Avšak nakonec tím, kdo zaplatil životem, byl Jacques dEscoman, když se při jejich pronásledování zřítil iskoněm do strže asrazil si vaz.


  Amandine by se ojeho smrti nedozvěděla, nebýt klevetivých služek, jejichž rozhovor náhodně vyslechla. Zpráva se jí příliš nedotkla. Přestože sním žila několik let pod jednou střechou, vídala jej málo, akdyž se náhodou střetli, věnoval jí strýc jen zamračený pohled či utrousil nelichotivou poznámku. Naopak ze strany nových příbuzných se jí dostalo všeho, co si jen mohla přát. Hraběnka Sophie se totiž po několika měsících znovu provdalaa to za synovce jejího zemřelého manžela, Juliena de Tencin.


  Aopětjak jinak než od služebnictva, pro něž jsou klevety kořením života, se holčička dozvídá, že se nejedná onáhlé vzplanutí. Mladý hrabě prý tajně miloval hraběnku již dlouhé roky aona se také soužila beznadějnou láskou kněmu.


  Tohle Amandine chápala. Vždyť sama nevěděla, komu má věnovat větší díl přízně: zda krásné tetě Sophii, která ji přivedla na Rocher, anebo Julienovi, jenž se uměl tak nádherně smát anikdy sním nebyla nuda. Jenomže než se rozhodla, objevil se někdo, ským jí bylo nejlépe. Byla to hodná, laskavá atrpělivá Sylvie, žena, která se starala oJuliena, když mu jako malému chlapci zemřela matka. Vokamžiku, kdy spatřila další osiřelé dítě, bylo pro ni samozřejmostí ujmout se ijeho avychovat je.


  Pro Amandine se stalo dalších deset let strávených vnedaleké usedlosti Pod Piniemi, kde začala žít společně se Sylvií aněkolika sloužícími, tím nejšťastnějším obdobím. Když se ktomu ještě přihodilo to, co se mladým ahezkým dívkám většinou nevyhneobjevil se nápadník, zdálo se, že její štěstí nemá hranic.


  Iteď, po bezmála devatenácti letech, si dokázala vybavit každý rys vjeho obličeji. Alain de Maiziére, syn zdůstojné šlechtické rodiny, byl sličný, veselý, galantní, ale hlavně se zamiloval právě do ní. Přestože byla Amandine přesvědčená, že ojejich lásce nikdo neví, nakonec se ukázalo, že rozvíjející se vztah strýc stetou spobavením sledují ajsou nakloněni jeho dalšímu vývoji. Vždyť mladý vikomt de Maiziére byl nejen pohledný aslušný mladík, ale pocházel izúctyhodné perpignanské rodiny.


  Apak přišel den, na který Amandine snetrpělivostí čekájejí osmnácté narozeniny. Tolik si od nich slibuje! Tuší, že Alain požádá strýčka ojejí ruku aživot se rázem změní. Ano, změnil se, ato třem lidem od základu…


  Vzduch vpokoji se iza ochrannými závěsy tetelil horkem, avšak Amandine se zachvěla, jako by se jí dotkl ledový závan. Ipo tolika letech si pamatovala, na velkolepou oslavu, uspořádanou vrozkvetlém zámeckém parku. Alain jí pokradmu tiskne ruku aona se nemůže nabažit slavnostní atmosféry, která se vznáší ve vzduchu. Proto si zprvu ani nepovšimne, že se hloučkem pozvaných hostů dere jakási cizí ženština aodstrkuje přitom lokaje, marně se ji snažící zastavit. Teprve rozruch, který neznámá nepatřičným vystupováním vyvolá, přitáhne její pozornost. Stejně jako většina pozvaných si nechápavě prohlíží povadlý aponěkud vyžilý obličej, jejž zdobí neupřímný, úlisný úsměv. Vzápětí kní dolehlo stejně falešné zvolání:


  Dcerunko, Amandine, dítě moje, konečně jsem tě našla.


  Když ji žena, jejíž oblečení, chování imluva nenechaly nikoho na pochybách, jaké bylo vmládí její řemeslo, hlasitě, aby to nikdo nepřeslechl, ujistila, že je její matka, Amandine zrozčilení omdlela. Od chvíle, kdy se probudila, už nebylo nic jako dřív.


  Hrabě shraběnkou museli přiznat, že Jacques dEscoman, ten protivný, nepříjemný člověk, který pro ni nikdy nenašel vlídné slovo, nebyl její strýc, ale otec. Amatka…? Provinční kurtizána, která ji jako malou opustila, aby se kní přihlásila po letech, když ve své dceři vytušila výhodný zdroj peněz. Jen co obdržela od Juliena de Tencin značný finanční obnos výměnou za slib, že už víckrát svou dceru nevyhledá, zmizela aAmandine ji už nikdy neviděla.


  Bohužel totéž se stalo sjejí láskou Alainem. Jakmile se jeho otec dozvěděl, že budoucí snacha má původ, oněmž je lepší pomlčet, poslal syna co možná nejdále zPerpignanu. Dopis snejapnou omluvou aještě trapnějším vysvětlením, že musel odcestovat vneodkladné rodinné záležitosti abude trvat možná roky, než se vrátí, tehdy doručili na Rocher těsně před příjezdem Bernarda de Frazé.


  Až do té doby ho Amandine skoro nebrala na vědomí, byl to pouhý Alainův přítel, povětšinou zamlklý, nudný. Nebrala vážně ani jeho nečekanou žádost oruku až do té doby, než jí teta Sophie taktně vysvětlila, že nemá jinou možnost, jestli nechce dožít svůj život osaměle, vústraní. Kdo zrozumných mužů, kteří přicházeli vúvahu, by pojal za choť neurozenou dívku? Jen vikomt de Frazé! Ale proč? Nevěřila, že ji miluje, ostatně se jí ani nikdy nedvořil. Jedinkrát nedal najevo sebenepatrnější zájem oni, dokonce ani, když žádal ojejí ruku. Přesto na tetinu radu se sňatkem souhlasila, tolik ji bolela Alainova zrada, tak moc chtěla být co nejdále od něj.


  Vpozdějších letech se často snažila vybavit si alespoň útržky ze své svatby, která se konala narychlo na Rocheru, protože Bernard druhý den odplouval do své nové domovinyna Martinik. Nedokázala si vzpomenout na nic, jen na ukrutný strach znadcházející svatební noci. Ale jediné, čeho se dočkala, byl krátký polibek na prahu jejího pokoje, když se sní přišel rozloučit, aby strávil noc na palubě, než brzy ráno jeho brigantina zvedla kotvy.


  Jak bylo dohodnuto, Amandine za ním měla připlout další lodí, která se vydávala do Karibiku za několik měsíců. Za tu dobu se měla připravit na život vzemi tak daleké, že si to neuměla ani představit, apo boku muže, kněmuž necítila nic než ostych anedůvěru. Jedinou jistotou při vykročení do neznáma pro ni byla její chůva Sylvie, která se ji rozhodla doprovázet, aněkolik sloužících.


  



  Ze vzpomínek vyrušil Amandine klapot podkov ahrkot kol lehkého kočáru splátěnou stříškou. Jejich zvuk vzápětí přerušilo výskání aradostné výkřiky, to se obě dívky vyřítily zvedlejšího pokoje, jako vichřice se prohnaly verandou aopřekot sbíhaly po schodech vzadní části domu.


  Amandine vyšla zpokoje anaklonila se přes zábradlí. Na okamžik se zamračila anesouhlasně zavrtěla hlavou, neboť spatřila své dvě dcery, jak se, sukně zdvižené téměř až pod kolena, aby jim nebránily vběhu, ženou po cestičce vysypané pískem adrcenými lasturami. Právě se chystala zavolat, že mladé dámy smí ze svých nohou ukazovat světu jen špičky střevíčků anic víc, ale vzápětí se její rty zvlnily. Kočár totiž zastavil azněj vyskočil hubený mladík, zamával jí avopáleném obličeji se mu zableskly zuby. Hned za ním, stejně svižně, sestoupil muž spostavou dosud štíhlou, nepoznamenanou roky, pouze vrásky vosmahlém obličeji ana skráních prošedivělé tmavé vlasy prozrazovaly střední věk. Rozpřáhl náruč anechal do ní obě dívky vběhnout.


  Strašně se nám po vás stýskalo, tatínku, volala ta starší.


  Ano, ano, bylo tady bez vás smutno, snažila se ji překřičet mladší.


  Hádám, že se hlavně nemohly dočkat dárků, které si myslí, že jim vezete, ušklíbl se jejich bratr.


  Zato tebe, Bastiene, nikdo nepostrádal, obořila se Claudie na bratra.


  Také jsi mi nechyběla, odpověděl pohotově chlapec.


  No, něco málo se tam pro vás najde, mírnil začínající hádku jejich otec aotočil se kvozu, kde na sedadle ležela objemná kožená kabela. Jenomže vtom zahlédl vycházet ze dveří svoji choť arychlým krokem se vydal kní. Jak ses měla, má drahá? zeptal se, objal ji alehce políbil do vlasů. Událo se tady něco nového?


  Vůbec nic, oplatila mu Amandine úsměv, rozhodnuta, že na to, aby svého manžela seznámila sobsahem dopisu, je dost času. Nechala se sevřít do náruče svým synem apoté se všichni společně vydali do domu.


  



  Kapitola druhá


  



  Večeře na Estrelle patřily kokamžikům, na které se Amandine většinou těšila. Vobrovské jídelně vpřízemí, kam otevřenými dvoukřídlými dveřmi vanul svěží večerní vánek ze zahrady akde nad podlouhlým oválným stolem visel těžký křišťálový lustrjeden ze svatebních darů hraběte ahraběnky de Tencin, se většinou zrodila mnohá rodinná rozhodnutí. Vikomt de Frazé ajeho žena zastávali názor, že rozhodování odůležitých věcech se mají zúčastnit ijejich děti, obzvláště jestli se jich týkaly.


  Amandine však tentokrát nemohla najít odvahu, aby svým nejdražším prozradila, jaké přání se zrodilo vhlavě jejich francouzské tetičky, kterou děti znaly jen zvyprávění. Snepřítomným výrazem snědla porci zadělávaných kuřecích prsíček, pohrávala si vprstech se stříbrnou lžičkou, jako by se nemohla odhodlat zabořit ji do ovocného suflé, ase strnulým úsměvem naslouchala Bastienovi.


  Hoch nadšeně mezi jednotlivými sousty popisoval zážitky znávštěvy ostrova Dominika, kde se poblíž přístavu Roseau nacházely plantáže jistého bohatého Bretonce. Před dvěma měsíci, když obchodně zavítal na Martinik, se seznámil svikomtem de Frazé aten jej na oplátku navštívil uněj doma, na sousedním ostrově, který stejně jako Martinik patřil už téměř sto let francouzské koruně. Bernard se rozhodl nakoupit zde sazenice kakaovníku, jehož plody vynikající kvality byla Dominika proslulá. Většinou odjížděl za obchody sám, ale tentokrát se rozhodl vzít ssebou syna.


  Amandine chápala, proč to dělá. Bastien jednou převezme panství, které zde jeho otec již více než devatenáct let budoval, stane se jeho majitelem adál ponese jméno Frazé, které bylo již řadu let vKaribiku známkou poctivosti asolidnosti.


  Nedovedete si, maminko, představit, jak nádherný pohled je na zdejší pevninu zmoře, nadšeně vyprávěl chlapec aoči mu hořely vzrušením.


  Bastiene, neměl bys zapomínat, že tvoje matka se zde nenarodila, krotil synovo nadšení otec. Připlula sem lodí, atudíž se jí naskytl stejný pohled jako nyní tobě, otočil se na manželku aočekával, že se zapojí do debaty, ale Amandine se jen shovívavě usmála. Zato se ozvala starší zdcer:


  Je to nespravedlivé!


  Co máš na mysli? otázal se vikomt, ikdyž tušil, že svou otázkou právě spouští vodopád výčitek. Nemýlil se!


  Proč ženy smějí cestovat, jedině když se chystají vydat za manželem? Také bych chtěla poznat cizí země, ne jen pořád sedět doma avyšívat. Už deset let nedělám nic jiného.


  Pokud jde ovyšívání, nebojím se, že bys Estrellu zahltila svými výtvory, rozesmál se Bernard adívčini sourozenci se přidali.


  Claudie totiž byla známá tím, že se jí ani jedno zjejích ručních dělať se jednalo oubrousek lemovaný háčkovanou krajkou, kapesníček svyšitým monogramem či gobelínovou vložku do opěradla lenoškynevydařilo. Ráda se dívala na španělské služky nebo černé otrokyně, když tkaly na stavu, pletly rohože akabely, vyráběly ozdoby zšustí cukrové třtiny, skořápek kokosových ořechů nebo zdobily víka etují drobnými lasturami. Dokonce se jí taková činnost zdála snadná.


  Zpočátku také chtěla všechno zkusit, zejména když pozorovala, jak se pod jejich hbitými prsty rodí půvabné věci. Jakmile však vzala jehlu, tkalcovský člunek či nůžky do ruky, zjistila, že nic není tak jednoduché, jak se jí zpočátku zdálo, aže všechno vyžaduje zručnost, kterou získá trpělivostí. To však byla vlastnost, kterou postrádala. Pokud všechno nebylo teď ahned, ztrácela zájem. Proto jí nejvíce vyhovovaly divoké jízdy na koni, při nichž mohla zažít různá dobrodružství. Ani Bastien se nemohl pochlubit tolika oděrkami, rozbitými koleny amodřinami po četných pádech jako jeho tvrdohlavá sestra, když si umanula jezdit bez sedla, jen spokrývkou přehozenou přes koňský hřbet, jak to vídala udomorodců.


  Amandine, která jí většinou vničem nebránila, neboť vní tak trochu poznávala sebe vdívčím věku, se však postavila na odpor. Claudie směla usednout jen do dámského sedla avyrazit do okolí pouze vdoprovodu někoho dospělého. Aby dceři vynahradila zapovězené radovánky, brala ji často do města na nákupy nebo na společenské návštěvy, které bylo nutné vykonat.


  Dívka se ráda procházela po tržišti adávala se do hovoru strhovci, kteří znali plantážnickou dcerku od jejích prvních krůčků apředbíhali se vnabídkách svého zboží. Pokřikovali na ni včetných španělských dialektech, hovorové francouzštině ikatalánštině, podle toho, odkud oni sami nebo jejich předkové pocházeli. Avikomtese de Frazé nedělalo potíže odpovědět jim stejně. Nejraději však jezdila sotcem do přístavu. Někdy ssebou bral ji iBastiena, když musel osobně dohlédnout na naložení zboží, jež posílal do Evropy.


  Zatímco bratr vzrušeně prolézal podpalubí korábů apletl se sakrujícím námořníkům pod nohy, Claudie se zadumaně opírala ozídku mola asmutně hleděla za loďmi, které mizely za obzorem. Vůbec se netajila tím, jak ráda by opustila ostrov avydala se vstříc neznámu.


  Možná se ti to brzy splní, říkala si nyní vduchu její matka amimoděk se zachvěla.


  Bernardovi neušla její zamlklost austaraně ji po celou dobu, kdy seděl ustolu proti ní, pozoroval. Nakonec se rozhodl společnou večeři zkrátit. Na jeho pokyn přinesl lokaj do jídelny podnos, na němž ležely úhledně zabalené balíčkydárky, které společně sBastienem přivezli zDominiky. Vikomt uchopil malý váček ztmavě modrého sametu, odsunul židli azamířil ke své ženě.


  Zavři oči anastav ruce, zašeptal jí rozverně do ucha, když kní došel, jako by byli vmístnosti sami.


  Poslechla avzápětí ucítila, jak se jí mezi prsty snaží proklouznout malé chladné kuličky. Když oči otevřela, spatřila dlouhou šňůru drobných bílých perliček.


  Díky, řekla adojatě kněmu vzhlédla. Ateď mi pověz, co tě tíží, vyzval ji manžel. Nemusel se obávat, že je jejich ratolesti zaslechnou.


  Isabelle iClaudie již stačily rozbalit první balíčky aprávě výskaly radostí nad mušelínovými šály ataštičkami zvoálu tak hlasitě, že papoušci, kteří se uvelebili kodpočinku na pomerančovníku za domem, poplašeně vzlétli.


  Později, odpověděla šeptem.


  



  Kapitola třetí


  



  Estrella se pomalu ukládala ke spánku. Většina služebnictva odešla do čeledníku, pouze kuchař připravoval vkuchyni maso na další den azchýší otroků se nocí táhla tklivá melodie. Amandine konečně ucítila, jak se její mysl po dvou dnech duševního vypětí zklidnila. Problém, který po přečtení dopisu od hraběnky de Tencin vyvstal, pořád zůstával, ale už na něj nebyla sama. Od této chvíle, pokud bude chtít, může nechat rozhodnutí na Bernardovi apřitom si být jistá, že její manžel rozhodne správně. Tiše kráčela po jeho boku temnou zahradou, až společně došli kbesídce obrostlé popínavými růžemi. Tento kout měla zcelé Estrelly nejraději. Stále měla na paměti, jak jej objevila.


  Stalo se to víceméně náhodou, několik dnů poté, co ji po strastiplné plavbě loď nazvaná Racek dopravila před více než osmnácti lety ke břehům Martiniku.


  Vpřístavu ji tehdy očekával její manžel, aby ji odvezl na svoji plantáž, kterou ve zdejším kraji zakoupil rok předtím. Přestože se kní choval mile apozorně, ani jednou se nezmínil osvých citech kní. AAmandine měla dost časuněkolik měsíců, aby otom přemýšlela.


  Nakonec dospěla kzávěru, že vikomt de Frazé požádal ojejí ruku ze zištných důvodů. Neznámá žena, která se vetřela na oslavu jejích narozenin aprohlásila se za její matku, předvedla sice chabý herecký výstup, nicméně každý vRoussillonu se dozvěděl, že neteř hraběte de Tencin nemá urozený původ. Nikdo ale ani na chvíli nezapochyboval, že inadále patří kbohatým nevěstám, strýček rozhodně na věnu šetřit nebude. Ana ostrově ztraceném voceánu na urozeném původu jistě málo záleží. Připadala si odstrčená, zapomenutá, nechtěná. Jediný člověk, který ji poutal se životem vRoussillonu, byla Sylvie.


  Jakmile se dozvěděla, že dívka, kterou milovala jako vlastní dceru, musí opustit tencinské panství anásledovat manžela, neváhala ani chvíli. Samozřejmě že pojede sníjen ať někdo zkusí jí vtom zabránit. Neodradilo ji ani to, že neměla tušení, kde se Martinik nachází. Proboha, to je určitě až někde za Loirou, pronesla tehdy.


  Přestože Amandine měla plnou hlavu starostí, uniklo jí teď, když si na ona slova vzpomněla, ze rtů krátké pousmání.


  Jsem rád, že se ti vrací dobrá nálada, poznamenal její manžel ajemně jí stiskl paži.


  Jen jsem si vzpomněla na Sylvii ana to, jak si kdysi myslela, že můj nový domov, kde stebou budu žít, se nachází jen několik desítek mil od Rocheru apojedeme tam kočárem. Byla velice překvapená, když jí strýček Julien prozradil, že Martinik nenajde ve Francii, ve skutečnosti leží mnohem dál, několik měsíců plavby po moři. Ale ani tohle zjištění ji neodradilo od rozhodnutí mě doprovázet.


  No aco? zatvářil se vikomt nechápavě azastavil se. Neříkej, že se chce teď na stará kolena vrátit zpátky, tomu bych ani na okamžik neuvěřil. Pokud vím, je tady šťastná. Ajestli tomu tak není, půjdu si vážně promluvit skapitánem Dupusem.


  Amandine se opět musela usmát, když si představila, jak Bernard odhodlaně vstupuje do malebného bungalovu svýhledem na moře, kde její bývalá chůva již osmnáct let žila se svým manželem Danielem Dupusem, kapitánem lodi, na jejíž palubě sem obě připluly.


  Zatímco ona se po celou dobu plavby trápila představou své budoucnosti sjí vpodstatě neznámým vikomtem de Frazé, rozvážnému kapitánovi stačilo těch několik měsíců, aby její společnici přesvědčil, že ještě není tak stará, aby nezměnila svůj život víc, než zamýšlela na počátku cesty. Jeho přesvědčování bylo natolik výmluvné, že Sylvie krátce po připlutí do Saint-Pierre souhlasila, že se za něho provdá abudou společně žít na pozemcích, které Daniel koupil znašetřených úspor. Několikrát do roka pak manželé Dupusovi přijížděli na návštěvu Estrelly; spokojenost, vzájemná oddanost aúcta znich přímo čišela.


  Oba muže ipřes věkový rozdíl pojilo dlouholeté přátelství, věděli, že se mohou jeden na druhého spolehnout, proto Amandine nechtěla do jejich vztahu vnést byť jen náznak nesváru. Není to Sylvie, kdo chce odjet, pospíšila si rychle svysvětlením.


  Tak kdo tedy?


  Vlastně nikdo.


  Mezitím došli kjezírku aAmandine usedla na kamennou lavičku, zpola zakrytou keři rododendronů.


  Teď už tomu vůbec nerozumím, přiznal se její choť aposadil se vedle ní. Vím jen, že se během doby,


  kdy jsme byli sBastienem na Dominice, stalo něco, co tě teď trápí. Nechceš mi povědět, co se děje? zeptal se apřivinul ji ksobě.


  Dostala jsem dopis zRocheru.


  Bernard přikývl. Ráno, když dorazili do přístavu, si všiml francouzské brigantiny, kotvící na rejdě. Teď ho na okamžik napadlo, že se na Rocheru přihodilo něco zlého, ale nechtěl na svou ženu naléhat zbytečnými otázkami. Dopřával jí čas, aby mu novinu, ať už se týkala čehokoli, podala po svém. Jen ji ksobě přivinul ještě těsněji ačekal.


  Sophie nám navrhuje, abychom poslali Claudii na nějaký čas knim na panství.


  To je všechno? Nic víc? vydechl ulehčeně.


  Udiveně kněmu vzhlédla. Cožpak se ti to zdá málo?


  Lekl jsem se, že se stalo opravdu něco vážného. Vnávštěvě Evropy nevidím nic, nad čím bychom se měli znepokojovat.


  Ty snad souhlasíš, aby naše dcera pozvání přijala?


  Proč ne?


  Bernarde! Cožpak si nepamatuješ…? Amandine se vymanila zmanželova objetí aotočila se tak, aby mu viděla do tváře. Ive tmě dokázala rozeznat mužné rysy jeho obličeje, vněmž sice přibylo vrásek, ale široký úsměv alaskavé světlo vočích zůstaly.


  Už je to dávno. Perpignanským klepnám bylo jistě od té doby umožněno přežvykovat mnohem šťavnatější sousta.


  Amandine si povzdechla avikomt zjejího zasmušilého výrazu vyčetl, že ji nepřesvědčil. Dobře věděla, že není nic snadnějšího než vzkřísit dávno zapomenutý skandál. Stačí jen pár náhodných slov aklevety ožijí nejen do původní podoby, ale přerostou vobludné


  monstrum. Iona dávno zapomněla, smutné vzpomínky se jí vykouřily zhlavy, neboť je za posledních devatenáct let nahradily mnohem zajímavější ahezčí události, navíc po boku muže, který jí každý den, po celou dobu manželství, dával najevo svou lásku.


  Její oči mimoděk zabloudily ke skupině statných rododendronů. Keře skožnatými listy, zvyklé na hlinitou půdu, chladivý stín ačastou zálivku, se ve zdejších klimatických podmínkách nevyskytovaly. Ityto, dovezené až zFrancie, by jistě dávno uhynuly, nebýt dokonalé péče, které se jim pravidelně dostávalo. Vzpomněla si, jak je uviděla poprvé.


  



  Byla tehdy na Estrelle jen několik dnů, zoufalá ze vztahu smužem, za něhož se provdala, ale oněmž nic nevěděla. Bloudila po domě, až ji kroky zavedly do zdejší zahrady. Zpočátku nevěděla, proč se jí právě tento kout zdá tak důvěrně známý., ale vzápětí pochopila.


  Ještě na Rocheru sejen tak mimoděkzmínila před skupinou hostů, mezi nimiž byl ijí tehdy lhostejný vikomt de Frazé, že právě tu část parku, mezi rozkvetlými rododendrony, má nejraději. Anajednoutisíce mil od Roussillonuobjevila její téměř dokonalou kopii. Zatímco se po rychlém sňatku sním soužila představou, co ji čeká, až se znovu setkají na dalekém ostrově, Bernard nechal dovézt na Estrellu sazenice keřů, semínka květin, přikázal zbudovat stejné jezírko slekníny apostavit besídku skrytou vrůžích. Ato vše jen proto, aby se vnovém domově cítila stejně dobře jako na panství strýčka Juliena. Idnes večerstejně jako před letyse Amandine rozlilo příjemné teplo vhrudi.


  Jak moc jsem se bránila přijet sem za tebou, zavzpomínala.


  Ale nakonec ses za mnou vydala.


  Neměla jsem na výběr., přiznala Amandine. Provdali mě za tebe aSophiina komorná tehdy tvrdila, že Bůh si to tak přeje, aproto mi nedal jinou možnost.


  Bernard zvedl hlavu ktemnému nebi posetému hvězdami ase smíchem vhlase pronesl:


  Díky, Bože, že jsi to tak skvěle zařídil.


  Navíc jsem nikdy předtím ozdejším ostrově neslyšela.


  To tě nemusí trápit, uklidňoval ji manžel. Mohu tě ujistit, že většina Roussilloňanů, kromě námořníků aněkolika obchodníků, dodnes nemá tušení, že Martinik existuje, natož kde leží. Je pro ně příliš malý, aby se oněj zajímali. Zato vSaint-Pierre bys nenašla bělocha, který nikdy neslyšel oFrancii. Přestože jsou zde iŠpanělé, Portugalci, Italové, dokonce na horním toku Lézarde si prý zakoupil půdu nějaký Skot, všichni musí respektovat nařízení azákony francouzské koruny. Nevím, kolik ctihodných občanů vRoussillonu by našlo odvahu avydalo se ze své domoviny sem, jako jsi to udělala ty., Bernard se odmlčel apolíbil manželku do vlasů, …ale většina místních by dala rok života za možnost zajet se podívat do své staré vlasti či do domoviny svých předků.


  Pohlédl na svoji choť. Mlčky hleděla na jezírko, vjehož potemnělé hladině se odrážela noční obloha. Dobrá, řekla po chvíli. Nechci naší dceři vničem bránit. Hned zítra ráno jí povím odopisu. Už je dost velká na to, aby se rozhodla sama.


  




  Kapitola čtvrtá




   





  Nezapomeneš na mě?“ ujišťovala se již poněkolikáté Isabelle, aby obdržela stejnou odpověď:




  „Za těch několik měsíců, které budu pryč, sotva stačím zapomenout na všechno, co ses mi naprováděla.“




  „Bude se mi stýskat,“ snažila se dívenka překřičet hrkot kol a klapání koňských podkov na dlážděné cestě, vedoucí k saintpierrskému přístavu. „Tobě taky?“




  „To víš, že ano,“ pohladila Claudie sestru a objala ji kolem ramen. „Po tobě, Bastienovi, mamince a tatínkovi… Zkrátka po všech a všem tady,“ opsala volnou rukou půlkruh, do něhož se snažila zahrnout celou krajinu. „Jen po vyšívání ne,“ rozesmála se.




  „Obávám se, že ti zkazím náladu, protože jsem viděla, jak do jednoho z těch vaků přibalila matka vyšívací bubínek, jehly a hedvábíčka,“ ukázala Isabelle prstem přes rameno. Za nimi jel další vůz, v němž byly naskládané kožené brašny s osobními věcmi, prádlem a oděvy, které bude Claudie během cesty potřebovat.




  Mezi nimi se téměř ztrácela Claudiina komorná, která stejně jako její paní zatím považovala plavbu do neznámé země za obrovské dobrodružství.




  „Mireille mě přece nebude nutit, abych vyšívala,“ zavrtěla Claudie bezstarostně hlavou.




  „Mireille určitě ne,“ souhlasila maličká, „ale ta babizna Varengevilleová ano, vzpomeň si na moje slova,“ dodala prorocky jako zkušená vědma, čímž sestru rozesmála.




  I když nerada, musela však Claudie souhlasit.




  Madame de Varengeville byla postrachem každé domácnosti v okruhu sto mil od Saint-Pierre. Ona i její manžel, tichý, málomluvný tlouštík, patřili stejně jako vikomt de Frazé k prvním osadníkům. Jejich plantáže citrusů a kakaovníků se nacházely kdesi na horním toku řeky Lézarde.




  Málokdo však mohl určit jejich přesnou polohu či se dokonce pochlubit, že na nich byl hostem, neboť rodina v posledních deseti letech žila v hlavním městě, kde vlastnila dům. Do něj byl naopak pravidelně zván každý, kdo patřil mezi místní smetánku. Této cti se dostávalo zejména mladým svobodným mužům. Přednost měli ti, kteří se rozhodli pro trvalý život na ostrově, ale paní domu v posledních letech přijímala i takové, kteří sem připlouvali z Evropy za obchodem, a nedal se přesně zjistit jejich původ. I když vyvíjela značnou společenskou činnost, její dcera Blanche pomalu přezrávala do věku, který místní klepny bez náznaku soucitu označovaly jako staropanenský.




  Jednoho dne, krátce poté co se po městě rozneslo, že se starší dcera pana de Frazé chystá na cestu do Francie, zastavil před Estrellou kočár a z něj vystoupila vikomtka de Varengeville. Rodina právě seděla v jídelně u stolu, když korpulentní dáma zamířila rovnou do haly. Jako první ji uviděl Bastien, který se podíval z okna.




  „Jde sem paní de Varengeville. Snad nejde žádat o moji ruku pro svoji dceru?“ V předstírané hrůze dodal:




  „Ne, drazí rodiče, na ženitbu s Blanche se necítím, navíc prosím vezměte v úvahu, že ještě nejsem plnoletý,“ za což si vysloužil od matky káravý pohled a od sester škodolibý smích. Nicméně se nemusel obávat, že dáma útočí na jeho svobodu.




  Madame de Varengeville se přijela zeptat, zda by ona a její dcera mohly využít situace a být přijaty na palubu Jižní hvězdy jako pasažérky. S dlaní položenou na mohutném poprsí v místech, kde pod vrstvou sádla tlouklo její srdce, se hlasem plným dojetí svěřovala, jak ráda by Blanche ukázala svoji starou vlast, po níž se jí ostatně nikdy nepřestalo stýskat. Navíc mladá dáma potřebuje společnici, která na ni dohlédne a ostříhá ji od všech nástrah, do nichž by snad mohla během cesty padnout.




  Claudie vyslala nebesům rychlou modlitbičku za odvrácení hrozícího nebezpečí, ale dřív než prosba stačila dolétnout do nadoblačných výšin, její matka přikývla.




  „Cožpak jste, mamá, nemohla říct, že už jsou všechny kajuty obsazené?“ brblala dívka téměř plačky, jen co kočár s naopak nadmíru spokojenou vikomtkou zmizel v prachu cesty.




  „Jednak nesnáším lež a jednak se mi nápad paní de Varengeville zamlouvá. Plavba potrvá několik měsíců, ještě budeš ráda, že máš vedle sebe někoho, s kým si můžeš promluvit. A kdyby se nedej bože něco stalo, měla bys mít po boku rozumnou a zkušenou ženu.“




  Nač plakat nad rozlitým mlékem, napadlo Claudii




  oblíbené rčení jejich kuchařky Anny, matka slib daný vikomtce neodvolá. Proto raději spolkla poznámku, že na otcově brigantině, kde bude jen několik námořníků a kapitán, kterého zná, sotva dojde ke společenské události, při níž bude třeba zásahu obstarožní matrony.




  „Musíš doufat, že Varengevilleová trpí mořskou nemocí,“ vlila jí Isabelle optimismus do žil. „Modli se, aby byly hodně velké vlny a babizna musela ulehnout, hned jak Jižní hvězda zvedne kotvu.“




  Od toho dne se Claudie ukládala každý večer do postele s prosbou ke Všemohoucímu, aby ji alespoň tentokrát vyslyšel. Zato během dne si na vikomtku a její dceru sotva vzpomněla; starosti s přípravami ji zcela pohltily, protože matka si vzala do hlavy, že než odpluje, musí mít mnohem větší garderobu než dosud, navíc zcela novou.




  A tak se na Estrelle dočasně ubytovala švadlena, kterou doporučila paní Suretteová, majitelka módního salonu ze Saint-Pierre, když předtím osobně při několika návštěvách probrala s matkou a dcerou nejnovější evropskou módu a všechna úskalí s ní spojená.




  „Slečna nemůže nosit klobouky s úzkou či zvednutou krempou, když jí tak snadno naskakují pihy. K růžovým šatům z lehounkého etamínu se rozhodně musí objednat bílé punčochy. Ale to pak musí slečna dávat pozor, kam šlape, protože jemné hedvábí, z něhož jsou upletené, ostrá rákosová stébla zcela jistě zničí. A také.“




  Claudie si z úst paní Suretteové, této místní módní odbornice, vyslechla ještě mnoho příkazů začínajících „slečna musí., slečna nesmí., slečna by rozhodně měla., ať slečnu nikdy nenapadne.“




  Amandine, která svou dceru do města pokaždé doprovázela, trnula hrůzou, aby impulzivní dívka neztratila zájem či neutekla. Claudie si však kupodivu nechala všechno líbit, každou takovou poznámku vyslechla sice zamračeně a se stisknutými zuby, ale neodporovala, nepronesla jedinou výčitku či kousavou poznámku jako doma, když se jí rodiče snažili vštípit zásady chování mladé dámy.




  Její matka tušila, že za tím vězí touha a nedočkavost, aby se co nejrychleji dostala na loď. Ani na okamžik ji nenapadlo, že by se dcera zdráhala pozvání hraběnky Sophie přijmout, na to znala Claudii až příliš dobře. Přesto nečekala tak bouřlivou reakci, když ji seznámila s obsahem dopisu od hraběnky de Tencin. V jednu chvíli ji až zabolelo, jak se její nejstarší nemůže dočkat, kdy vylétne z rodného hnízda, a ani se nenamáhá tuto skutečnost zakrýt. Když byla ona v jejím věku., povzdechla si.




  Naštěstí si včas uvědomila, že tyto skutečnosti nemůže srovnávat. Její minulost tenkrát před devatenácti lety zmizela během jediného dne v propasti a místo ní zůstala prázdnota. A budoucnosti, která se před ní rýsovala, se bála. Odplouvala s bolavým srdcem a s vědomím, že už nikdy nespatří těch pár věrných, kteří jí zůstali.




  Claudie je v jiné situaci. Byla ve věku, kdy se jí zdá prostředí, v němž až dosud vyrůstala, najednou těsné, nudné. Zná zde každý kout a má pocit, že ji tady už nic zajímavého nepotká. Dychtí po změně, alespoň na čas. Navíc si je vědoma toho, že neodjíždí navždy, nejpozději za rok se znovu vrátí k milující rodině, která ji tady bude čekat.




  A tak nakonec i Amandine podlehla kouzlu příprav. Chvílemi jí celý mumraj kvůli odjezdu připadal, jako by svou prvorozenou vdávala. Jenomže Claudie se nejspíš jednou, za pár let, provdá za nějakého plantážníka tady na Martiniku nebo na některém z okolních ostrovů. Kdykoli bude něco zapotřebí, rodina jí může pomoci. Teď se ale vydává daleko. Cesta lodí tam i zpět bude trvat téměř šest měsíců. A stejnou dobu bude žít jako host u hraběnky a hraběte de Tencin. Pravda, tam se jí nic zlého nestane, Sophie i její manžel dohlédnou na její bezpečí. Přesto Amandine nenechala nic náhodě a ještě ten den, kdy šťastná Claudie přikývla, začala s přípravami, čímž si vysloužila Bernardovo špičkování.




  „Naše dcera nejede Roussillon dobýt, ale vykonat společenskou návštěvu. Nebo jsem to snad špatně pochopil?“ tázal se, když pozoroval svoji choť, jak plní truhly šatstvem, dary a věcmi, které jsou podle ní pro mladou dámu nezbytné. Ale hlavně jak pečlivě zvažuje, koho ze služebnictva vybrat jako doprovod.




  Amandine by nejraději viděla, kdyby na Claudii dohlížela Sylvie, ale ta již měla svá léta, táhlo jí na sedmý křížek a plavba přes oceán by pro ni byla náročná. Chvíli zvažovala, zda by do bývalého domova nevyslala správce Berta spolu s jeho ženou Margot, protože je znala od dětství – oba pocházeli z usedlosti, kde vyrůstala, oba před lety připluli na ostrov spolu s ní. Správce však byl pro plantáž nepostradatelný stejně jako jeho žena. Černošská hospodyně Mende, která na Estrelle vyrostla a za své pány by bez váhání položila život, by byla vhodná jako ochránkyně, navíc ji všechny vikomtovy děti bezmezně milovaly. Ale protože nikdy nebyla dál než na tržišti v Saint-Pierre a neznámý svět ji děsil, rovněž nepřicházela v úvahu.




  „Z těch, kteří se pamatují na starou vlast, zbývá jen můj komorník Marcel,“ poznamenal suše Bernard,




  když vyslechl, jakými problémy se jeho žena zaobírá. „A to rovnou říkám ne! Bez jeho služeb bych se možná obešel. Už se mu třesou ruce tak, že se raději holím sám. Ale protože k té jeho podagře, dušnosti a záchvatům melancholie se přidalo ještě loupání pod lopatkou, jak mi minulý týden oznámil, neměl bych to srdce pověsit mu ke všem těm neduhům na krk ještě naši temperamentní dceru.“




  Jeho choť již chtěla protestovat; manželova komorníka, hypochondra, který si hýčkal skutečné i domnělé choroby jako matka dítě, si vážila pro oddanost, kterou k rodině choval. Nicméně nepřicházelo v úvahu, že by si sám vyšel na procházku k řece a dokázal se vrátit bez úhony, natož aby se vydal na několikaměsíční plavbu. Jakmile však spatřila na vikomtově tváři úsměv, omezila se na pouhé pokrčení ramen.




  „Kromě komorné Claudie nikoho nepotřebuje,“ pokračoval vikomt. „Během plavby nebude ochrana nutná, protože na lodi se jí nic nestane. A na Rocheru na ni dohlédne Julien a jeho choť. Navíc, pokud si pamatuji, mají armádu služebnictva, takže by to bylo nošení dříví do lesa.“




  Amandine usoudila, že má pravdu, a tak už zbývalo jen vyčkat dne, kdy bude Jižní hvězda, nejnovější přírůstek do flotily vikomta de Frazé a zároveň jeho chlouba, připravena k odplutí.




  Claudie ji ještě nikdy neviděla. Loděnice, kde loď postavili, byla na Barbadosu a tam otce, který dohlížel na její stavbu, doprovázel jen Bastien. Mohla si spolu se sestrou a matkou prohlédnout její nákresy, když na Estrellu zavítal španělský stavitel, u něhož si plavidlo její otec objednal. Už tehdy se jí obrázek brigantiny líbil, ale skutečnost předčila očekávání.




  Jižní hvězda, jejíž jméno se stříbřitě lesklo na modrém podkladu, vyhlížela mezi ostatními loděmi v přístavu jako labuť mezi hejnem kachen. Vedle kotvící bachratý obchodní koráb s vlajkou španělského krále Ferdinanda vypadal sice bytelně, ale neohrabaně. Briga, která patřila některému ze zdejších obchodníků, zase působila dojmem vyvrženého vorvaně. Snad to způsobil její otevřený bok, z něhož nosiči vynášeli těžké jutové pytle, a skasané zažloutlé plachty, které připomínaly pahýly zubů. Zato Jižní hvězda, mírně se pohupující na vlnách, působila ladně a křehce. Do blankytně natřených boků se opíraly sluneční paprsky, křídově bílé ráhnové plachty nadouval vánek a vratiplachta na posledním stěžni se otáčela po směru větru.




  Claudie otevřela dvířka kočáru ještě dřív, než se jeho kola zastavila.




  „Jak je krásná,“ zvolala a rozběhla se na molo, na nic se neohlížejíc. „Připomíná mi nedočkavou tanečnici.“




  „Zato tamhleta vypadá jako bitevní koráb,“ pronesl polohlasně Bastien a sotva znatelně kývl směrem k dalšímu vozu, z něhož vystupovala madame de Varengeville, doprovázená dcerou. Nemohlo být pochyb, kterou z nich mladík myslí.




  Blanche byla zahalená do tmavého cestovního pláště a obličej jí zakrývala široká krempa klobouku. Zato její matka, ozbrojená slunečníkem s dlouhou špičkou, rozrážela vzduch mohutnou hrudí ozdobenou volány a krajkou a na vysoko vyčesaných vlasech jí seděl plstěný klobouk. Obě sestry měly co dělat, aby zachovaly vážný výraz, neboť jeho barva, tvar a volavčí péra na něm připomínaly klobouky mušketýrů střežících nedalekou pevnost.




  Ale to už k nim přicházeli rodiče v doprovodu kapitána Mouseta. Poté co všechny vzájemně představil,




  navrhl vikomt, aby se odebrali na loď, kde si dámy prohlédnou svoje kajuty. Paní de Varengeville s dcerou a komornou Jeanne dostaly větší, která byla hned u schodů na palubu, vaky Claudie a Mireille mezitím námořníci odnesli do menší na konci chodby. Dívky udivilo, jak jsou na rozdíl od pokojů na Estrelle kabiny malé, nicméně v nich bylo vše, co budou během plavby potřebovat.




  Sotva opět vystoupaly po schůdcích vzhůru na palubu, překvapil je nenadálý rozruch. Bastien, který s nimi nešel dolů, ale zůstal na palubě, jim s přezíravým úsměvem zkušeného námořního vlka, za něhož se už pokládal, vysvětlil jeho příčinu. Námořníci zaujímají svá místa, aby mohla brigantina vyplout.




  „Už teď?“ vyhrkla Claudie. „Proč tak brzy?“




  „Musí využít odlivu,“ odpověděl bratr. „Nebo bys snad chtěla, aby loď vyrazila na volné moře, až nastane příliv?“



	
	


	
		Vážení čtenáři, právě jste dočetli ukázku z knihy  Rubínová pouta.
 
		Pokud se Vám líbila, celou knihu si můžete zakoupit v našem e-shopu.
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